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Anrnivicekoro nuceMeHHuka Egsapaa Jlipa (1812—1888) BeaatoTb 6aTbkom «noesii HiceHiTHWLUI» (aHrm. Nonsensical
poetry), aBTOPOM YMCENbHKX NONYNAPHUX NIMEPWKIB. Y 3anpOonOHOBaHIW CTaTTi AOCAIAXKYIOTECA MUTaHHS cneuudiku nepe-
Knagy HOMIHaTMBHMX 0OpasiB Monogux YonosikiB B aHrmomoBHii 36ipui Bipwis “TOPSY-TURVY WORLD” (“ENGLISH
HUMOUR IN VERSE”). ABTopamu cTaTTi poOuTLCS NOPIBHAMNBHWIA aHani3 nepeknagy 3 KOMEHTapsIMM JOCHIDKEHNX aHrmo-
MOBHMX NiIMEPUKIB YKPaTHCbKOK Ta POCINCHKO MOBaMM.
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Anrnuiickoro nucatens 3asapga Jlvpa (1812-1888) cumtaloT OTLOM «M033uM BECCMbICIULBI», aBTOPOM MHOrO-
YMCMEHHbIX NOMYMSIPHLIX NIMMEPUKOB. B npepnaraemoil ctatbe MCCNenyoTCs BONPOCH CreLMuKA Nnepesofa HOMUHA-
TVBHbBIX 00Pa30B MOMOABIX MYXUMH B aHIMOsA3bIYHOM cbopHuke cTuxoB “TOPSY-TURVY WORLD” (‘ENGLISH HUMOUR
IN VERSE”). ABTOpamu ctaTbi AenaeTcs CpaBHUTENbHbI aHanm3 nepeBoda UCCreaoBaHHbIX aHMos3bIYHbIX JIMMEPUKOB
C KOMMEHTAPUSIMI Ha YKPAUHCKOM U PYCCKOM S13bIKaX.
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English writer Edward Lear (1812-1888) is considered to be one of the founders of English Nonsensical poetry, the
author of numerous popular limericks. The questions, concerning the specificity of the young men nominative images’
translation in the English-language collection of poems in “TOPSY-TURVY WORLD” (“ENGLISH HUMOR IN VERSE”
are analyzed in the following article. A comparative analysis of the considered English limericks with translation and

commentaries in Ukrainian and Russian is being made.
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Humour is also a way of something serious.
T S. Eliot (1888-1965) [1, p. 49]

IIocranoBka mpodsemu. Crarts nepen-
0ayae JIEKCHKO-CTHIICTUYHHMN, MOPQOIOTTUHUMA
aHaJi3 TEKCTIB, cneumbmy CTPYKTYpH, 3aco0iB
YTBOPCHHSI HEOJIOTI3MIB, a TAKOK TOPIBHSIIbHHH
aHaJIi3 OPUTiHAJIB 1 MepeKIIaiB JIMEPHUKIB YKpa-
THCHKOIO Ta pOCIHCHKOIO MOBaMH.

AHaNi3 OCTaHHIX JOCTiKeHb 1 myOJIi-
Kaniii. Y nonepeaHix crarTiax Oylu po3mIsHYTI
KIHOUI TepcoHaxi KHUIM «CBIT HaBHBOPIT»
“Topsy—Turvy world” ta xapaktepHi o0Opa3u
niteit y TBopax Xinepi bemnox (Hillarie Belloc).
B nonanpmomMy miuaHyeTbes po3mnis ocid yoio-
BiUO1 CTaTi MOXHUIIOTO BIKY.

IMocTanoBKa 3aBJaHHS ToNsTajga B JIOCII-
JDKEHHI TICPCOHAXKIB YOJIOBIUOI CTaTi MOJIOIOTO
BIKy B JiMepukax-HOHceHcax Ensapma Jlipa

3a kHuroro “Topsy—Turvy world” (“English
Humour In Verse”). OcHOBHHM M€TOIOM JTOCITi-
JDKEHHsI OyB METO/T MOPIBHSJIBLHOTO aHATi3Y.
Buxknaaax ocHoBHOro marepiaay aocJi-
JMKeHHsl. 3arporOHOBaHa CTaTTs SIBJSIE COOOFO
MIPOOBKCHHS 3HAWOMCTBA 3 IIMPOKOIO TalTi-
TPOIO XyIO’KHIX 00pa3iB kKHUTH KHUTOMO (“Topsy—
Turvy world”) (“English Humour In Verse”)
B PO3/iJIax, M0 CTOCYIOTHCS HOHCEHCIB, YM TaK
3BaHUX JIIMEPHKIB, SIKi 3TAHO 3 OJIHIEIO 3 BEPCiit
3’sBumch B Ipmanacekomy wmicti Jlimepuk i
Jly’)Ke CKOPO CTald MOMyIAPHAMH SK MICHI 33
CBSITKOBUMH CTOIIAMHU, JI¢ B XKapTiBIHBIHA Qopmi
MEIIKaHIl MIiCT Ta [OCEICHb BUCMIIOBAIN Pi3Hi
TOAii, CHTyaIi, sKi BIOYBAINCh 3 HUMH. 3TiTHO
3 IHIIOK BEPCIEI0 JHHIBICTH BBAXKAIOTH, IIO
CBOEIO HA3BOIO JIIMEPHUKH 3aBIA4UyIOTh EnBapmy
Jlipy (1812—1886), BiTbHOMY XyIOKHHUKY, THCh-
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MEHHHKY, MaHJIpIBHUKY, 3HABITIO JICKJIBKOX MOB,
BKJIIOYAIOUM JIaBHBOTPEIbKY, SKUH MEepIINM
cepel AaHMMMCHKUX TMOETIB BHKOPHCTOBYBAaB
YITKO 3aKpIMJIeHy CXeMy HallMCaHHS HapOAHOTO
JiMepHuKa:

— BIH CKJIQZiaBcs 3 I'SITH CTpo aHaAmecToMm,
10 PUMYBAJIUCh 32 CXEMOIO aa66d,

—nepiia ctpoda nounHanack cioBamu “There
was”, a 3aKiHYyBaJach HAa3BOIO MiICTa, Cela,
MPOBIHIIIT, rpa(bCTBa IITaTy, KpaiHu;

— y apyriit ctpodi po3noBiIaIoCh Mo Te, Mo
el TepCoHaXX 3pOOMB, IO 3 HUM TPAIHIOCH,
a0o0 sKa HOro 0CcOOIMBICTS;

— ITO/TAJTBIIIA PO3IIOBI b BKA3yBaia Ha HACIIIKU
Il mepcoHaxy (Moro BIACTUBOCTI).

E. Jlip Ha3uBaB niMEpUKH HICEHITHUISIMHU
(nonsenses), OCKUIbKH iX TIEPCOHaXK1 BiA3HaYa-
I0ThCS XUMEPHOIO 30BHIIIHICTIO, HEaJeKBaTHOIO
MOBEIHKOI0,  EKCLUEHTPHUYHUMHU  MaHEepaMmHu.
JlocuTb TUBOBMKHUMH Ta MICTHYHUMHU € CHUTY-
aIii, B AKUX OMUHSIOTHCS Tepoi.

CBo€ 3HAIOMCTBO 3 MpeICTaBHUKAMU TEepPCo-
HaXIB YOJIOBIYOi CTaTi MOJOAOTO BIKYy pO3IMOY-
HEMO 3 HAMMOJIOAIINX 3 HUX:

A boy who played tunes on a comb,

Had become such a nuisance at homb,

His ma spanked him, and then-

“Will you do it again?”

And he cheerfully answered her, “Nomb”
[2, p. 131].

Xnonuux, wo epas na epedinyi, cnpuimascs
K bomoa,

Mamu 6una tioeo i numana

«Il]e 6yoew mak epamu?y,

A 6in, cmitouucs, Kazaes, «Hiy —

[mepekian aBTOpiB CcTATTI].

3rilHO 3 OJHWUM 13 TPUHIMIIB JIIMEPUKIB
OCTaHHI CJIOBa APYToi Ta 1 ’sAToi CTpo( MOBHHHI
3By4aTH B YHICOH 3 OCTaHHIM, TaK 3BaHUM «KJIIO-
HOBUM CIIOBOM IIEPIIOT CTPO(H, 3B1IKH BUHUKAE
nuBHA opdorpadis ciiB homb, nomb, B SKHX
ymi3Ha1oThes cioBa home ta No'm, (No, mum).
Iepeka bOro TiMEpHKa POCICHKOI0 MOBOIO
OLIBLI CXOXKMI 10 OPHTiHANA 33 CTPYKTYPOIO, alle
aBTOp NepeKIaty AJIEKC TakoX HE 3MIT 3HAUTH
BiJITIOBITHHI BapiaHT CIIOBY «comby (rpebiHers)
Ta BUKOPUCTAB 3aMICTh I[LOTO 1HIIE, HE MEHII
MEJIOJIIHE CIIOBO «JIUTaBPW».

Hoym cryxu o wymnom pebenxe,

Komopwiii uepan na epebenxe.

Paszopascennas mams 3anpemuna uepamo

U OH OUN TUWb 8 TUMaspsl 8 cmoporke [3].

Y naHoMy IIMEpPUKY IOHaK 3HaXOAMTHCS
B TOMY Billi, KOJIM OTO I11€ BUXOBYIOTh «PYKOTIPH-
KJIQZICTBOMY, Ta JIe Ha OUTBIIICTh CBOIX MPOXaHb
BiH OTPHMYIOE KaTE€rOpuYHy BIAMOBib «Noy

(Hi). Po3rnsHyTHiA JiMepuK mpenctaBiisie opdo-
rpadgiYHUI TPUHIMI YTBOPSHHS HEOJIOT13MIB.

B inmomy nimMepuky:

An unpopular youth of Cologne

With a pain in his stomach did mogne.

He heaved a great sigh

And said: “T would digh,

Buttheloss would be only my ogne” [2,p. 131].

Hesioomuii tonax i3 Konowi

CcmMo2cHas 6i0 cmpaunoi 6oui,

Bin msascko 3imxnys, i ckazae

«A nompy, ane empama 6yoe auws Mosi»

[mepekian aBTOPiB CcTATTI].

Tyt Ttakox chpaipoBye opdorpadiuHuit
MIPUHITMIT HAITMCAHHS CJIiB Mogn [moan] — cTor-
Hatu, ogne [own] — BosoaiTH. Ciia TakoX Bif-
SHaYUTH, IO TYT PUMYIOTBCA OCTaHHI CJOBa
TepIIoi, pyroi, I’ sAToi cTpod: Cologne mogne,
ogne, a TakoX TPEThOi 1 ueTBepToi cTpod sigh
Ta digh.

[lepcoHaxx HACTYMHOTO JiMEpUKa CTaB Kep-
TBOIO 22-X KOTIB 1 KOIICHST:

There was a young man who was bitten

By twenty two cats and a kitten.

Cried he, “It is clear

My end is quite near.

No matter! I'll die like a Briton!” [2, p. 119].

Monoouka nokycanu

08a0ysimsb 08a KOMU i Majie KoueHs,

NOKYCaHUll 360148

«Miti kineyv nacmag!

Ta s oic Bpumaneyv: nompy, sax 6Oopeyw!»
[mepekian aBTOpiB CcTATTI].

A Tak 3BY4YHUTb JaHWH JIMEpUK B MepeKiai
TOTO  CaMOro MoeTa — nepekianada Anexca:

O0un u3 anenutickux IoHYo8

Amaxosan 6vi1 cmaeti KOMos.

Bckpuuan on: «Mue sacno,

Ymo noeubHy HanpacHo,

Ho, xax 6pum, ymepems 51 2comos» [3].

VY naHoMy BHUMAJIKy MH MaEMO MPUKIAT YOP-
HOT'0 I'yMOpy: 0c00a, siKa )KOJIHO1 CITPOOH HE 3po-
owa, o0 po3irHaT KOTiB a00 3aXUCTUTHUCH BiJT
HUX, IyMae, 10 TIOMPE TEPOEM. ..

Hactynauii «repoii», im’s sikoro Sistall

Who shot three old maids with a pistol,

When 'twas known what he'd done,

He was given a gun

By the unmarried curates of Bristol [2, p.125].

Hezo0s11i no umenu bpeoo

B cmapuix 0eé paspsoun nucmonem

Topooicane 06 smom y3uanu,

nynemem youiiye oanu —

cmapuix 0es bonvuie 6 20pode Hem (2, p- 278].

[lepexman 1pOTO J'IlMepI/IKa POCIHCBHKOIO
MOBOIO OyB 3anporonoBanuit O. Actad’esoro. i
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BBKAIOTh aBTOPOM «KAHOHIYHHMX» TEPEKIIaJIiB.
VY npoMy BUIBHOMY TIepeKyaai Bi0Oyiach 3aMiHa
iMeHI mepcoHaxka, a came — Sistall Ha bpeoo,
BIJICYTHSI KIJBKICTh JKE€PTB; 3aMiCTh T'BHHTIBKH
MEIIKaHI[l Jand BOWBII KyJdeMET; MiJ KiHelb
3BIAKUCH 3 SBUBCS BUCHOBOK IIPO T€, IO B MICTi
OlnbIlle CTapuX HEOAPYKEHUX IKIHOK Hema.
Bzaranmi, mepexian 3By4HTH TapHO, Ta BCE XK
3aIMIIAE€TCA THTAHHA TIPO HEaJeKBaTHICTh
MEIIKaHI[IB MiCTa.

A Teriep po3IIsTHEMO JIIMEPHK, B IKOMY FOHAKA
30ByTh Fisher:

There was a young fellow named Fisher,

Who was fishing for fish in a fissure

When a cod with a grin

Pulled the fisherman in...

Now they're fishing the fissure for Fisher [2, p. 129].

Kax-mo opye moti, 6nas 6 mocky,

B mpewune youn mpecky.

3nas pviba, 0epHys necky,

3aseuna: «4Ymob mer mpecuyn!»

lpye, nepebupas uemxu, Oan 3ampewjuny

mpewomre [4].

Tyt nmpuBeprae n0 ceGe yBary MaHimmyJIsiis
MOX1JHUMH BiJl CIIOBA fish: T’ SATh TOX1IHUX; KPIM
1IbOTO, BllacHAa Ha3Ba Fisher i 3arambHe fissure
3By4aTh MPAKTUYIHO OJHAKOBO 1 JIO TOTO XK, KOJIH
cam pubalika TOTpaIUisie Ha TadokK, TO BCE IIE
pa3oM B35ITE CTBOPIOE KOMIYHUHN €(EKT.

[Hmmit ronak >xuB B micTi benren:

There was a young man of Bengel,

Who went to a fancy-dress ball;

He went, just for fun,

Dressed up as a bun,

And a dog ate him up in the hall [2, p.137].

Xomen eocnooun uz benepada

Yuacmuuxom cmams mackapaoa,

Ha 6an ne 6e3 pucka

Ooenca cocuckoll,

bvin cveoen on ncom y oepaouwt [3].

VY naHomy JiMepuKy MH 0aunMO CHpaBKHIN
HOHCEHC 3  MapajJioOKCaJbHOK  CUTYAIli€lo:
MOJIOAUK TMPUUIIOB HAa KapHaBajd BiIMOYUTH
(He went just for fun) y BUIIAIlI MIWHIS, Ta
32 CBIfl «ameTHTHUW» BUDISAI HOMY JOBEIOCH
«IIOTUTATUTUCHY JKUTTSAM: TOJOMHHA OpOISTIHiA
Tec HaKUHYBCS Ta 3’1B MOTO 1€ B XOJIl.

B iHmomy Bunajaky roHak cam ce0e mocTy-
MTOBO JIOBOJMB JIO MOTHIIA, YKOPOUYIOUH CBOE
HKUTTSA:

There was a young fellow named Sydney,

Who drank till he ruined his kidney,

It shrivelled and shrank,

As he sat there and drank,

But he'd had a good time at it, didn't he?
[2, p. 136]

FOnax na im’s Cuoni

max nonooae sunUeamu,

wo nevinka 0ana npo cebe 3Hamu,

a 6iH gce NU8 ma nus,

NoKu 308ciM i1 He nocaous,

ma iomy ece 610 Mauo...

Ane e 6in Henoz2ano 6ionouug?
aBTOPIB CTATTi].

Y nemya no umenu [llmonw

Ileuenv, nouku 2youn arko2onv.

Huuezo-mo ne 3narouu,

On orcun npunesarouu,

ucnonusisi conemwl bemons [3].

SKIO MOPIBHATH TEpPEKIaJu JTaHOTO JIiMe-
pHKa, TO MOXKHa TIOOAYHUTH, IO B POCIHCHKOMY
BapiaHTi 3aMicTh toHaka CHJIHI 3’ IBUBCSI HIMEIlh
[ITosb, Ta BHACIIIOK 3TryOHOT 3BUYKH /IO BUTTMBKH
noctpaxaanu He TUbku «kidney» (HupkwH), ane
1 TaKOXX TICUiHKA. Y BIJMOBIIL JOPEYHO 3aITUTATH
HaIoro «repos»: «Jlpyxe, T001 Bce Oysio Mano?
[Tomymaii mpo ce0e Ta CBOE KUTTA». A BUCHOBOK
MoXe OyTH Takuil: baeamo 3 Kum make 0ysano —
ma edce Ha C8imi ix He Cmano.

«I'epoii» HacTymHOrO JIiMeprKa Ha iM’s1 XOII:

There was a young fellow named Hall,

Who fell in the spring in the fall,

T' would have been a sad thing

Had he died in the spring

But he didn't — he died in the fall [2, p. 111].

Hasecni 6ioonaxa — nesoaxa

8NA6 8 CMPYMOK,

byno 6 oyace cymno, axou 6in nomep HasecHi,

Ane 6in 3pobus kpauje — nomep 80ceHu

[mepekian aBTOpiB cTATTI].

Le# nimepuk moOymoBaHui Ha Tpi OMOGOHIMIB —
omorpadis: “spring” —BecHa i “spring” — cTpyMok;
“fall” — mamginus 1 amepukanceke “fall” — ocine,
a HOHCEHC TOJNISiTa€ B HICEHITHOMY CIpPUIHATTI
(dakTy cMmepTi IOHaKa, a caMe — JyMKa Ipo Te,
110 Oy710 O JTy’ke CyMHO, KOJv O BiH IIOMEp BECHOIO
(in the spring), a ue Bocenu (in the fall).

A globe — trotting young man from St. Paul

Made a trip to Japan in the fall.

One thing he found out,

As he rambled about,

Was the Japanese ladies St. Taul [2, p.132].

Jlobumenv nymewecmsuii uz Cenm-Ilona

Tloexan xax-mo ocenvio 6 Anonuro

U mam oH 075 cebs1 OMKPbLI,

Mo HCeHWJUH MeHblle POCOM

Haumu OvLI0 Henpocmo [NepeKyaj aBTOPiB
CTaTTi].

[lepmiiMu BiAKPUTTSMH MOJIOJOTO XJIOMIIS
3 mogopoxi mo Smownii Oyn0 Te, MO SIMOHCHKI
KIHKM HEBHUCOKOIO 3POCTY, 1 1110 4aC MaHJPIBKH
npumnas Ha fall (amepuxancokuil dianekm oceHi).

[mepexiaz
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OTxe, 11eH JTIMEPHK J10 TIEBHOIT MipH SIBJIsIE COOO0IO
CBOEPIAHMI HATSIK HA HABKOJOCBITHIX MaHIpiB-
HUKIB (globe — trotting people), siki BUTpa4arOTh
YrMaJli rpoii i 6araro yacy, a HiYoro KOpuCHOTO
31 CBOTX MaHJPIBOK HE BUHOCSTb.

Hactynuuii mepcoHak BiI3HAYAETHCS ITyHK-
TYaJIbHICTIO BiIBIlyBaHHS PECTOpaHY.

There was a young fellow named Tait,

Who dined with girl at 8.08

But I hate to relate

When and where that fellow named Tait

And his téte-a-téte ate at 8:08! [2, 133].

FOnowa no umenu Tevim

obedan ¢ 0egywikou 8 pecmopane 8 8§ (eight)

Ho sosce ne xouemcs ecem ckazamo,

20e mom ronowia Teum u e2o

cnymuuya téte-a-téte enu 6 8:08! [mepexnan
aBTOPIB CTATTi].

[eii miMepHK SIBJISIE CBOTO PO 3apsiIKy, sSKa
KpHEThCs 3a oModoHiMieo ciiB: eight — gmc-
JIBHUK gicim 1 ateé — ¢popma MUHYJIOTO 4acy BiJ
niecnoBa eat — icTu, a TakoXk ONU3BKOTO 10 HUX
“téte-a-téte'”; “FEight — eight” — Ha3Ba pecro-
pany, a téte-a-téte mae Ha yBasi AiBUMHY, CYITyT-
HHIIIO, CIiBOeCiaHMI0 TelTa.

[HmImMit mepconax mo imMeHi

Lyme had three wives at a time.

When asked, “Why the third?”

He said, “One's absurd,

And bigamy, sir, it's a crime.” [2, c. 124].

T'osopue anenicys, no imeni [owcon,

WO BiH MAE MPbOX OPYIHCUH,

2080PUB MAKOHC, WO OOHOT OPYICUHU 3AMAO:

npu HAA6HOCMI 080X KAPAE 3AKOH,

a npo mpemio — Hi c1086a,

i ye npocmo 300pogo [NEpeKiia] aBTOPIB
cTarTi].

My, bopey 3a npupocm nacenenus,

B3zan mpex owcen na ceoe udsxxcousenue.

Tosopun on, 6wi6ano:

«O0Ha — smo marno,

Ileoescencmeo once, cep, —npecmynienuey [3].

Jlo Kpamux JUMEpHUKIB MPO MOJOAMX YOIO-
BIiKiB 3 (IJIOJOTIYHOT TOYKH 30py MOXKHA BiJ-
HEeCTH:

A canner, exceedingly canny

One morning remarked to his granny,

“A canner that he can,

But canner can't can a can, can he?” [2, p. 134].

Ilosap OvLn «koHcepsamopy: 6 Hcecmsanke

CoxpaHnamu moe, umo xoueulb — «Kax 6 baHkey,

Ho nobun on 630vixamo:

«He mozy 3axamamo

A 6 ocecmanky — koncepgHyio bauky!» [4].

VY 1mpoMy JIMEpPHKY MU OauuMO TMapy OMO-
HiMiB, a came: 1) Can — KoOHCepByBaTH 1 KOHCEPBHA

OaHka; 2) MozaibHe A1€CIOBO MOTTH (can). Kpim
TOTO, BiA Ji€cioBa can (KoHcepgyeamu) TYT
BJKHTI III€ JBa MOX1JHI ClIoBa: CANNEr — ToH, XTO
pOOHUTH OaHKH, 20Huap 1 IPUTYMaHUI HEOJIOTI3M
canny. I1ig 4yac 4uTaHHA 1BOTO JIMEPUKA B OpU-
TiHaJ HAMPOIYETHCS MIKaBUN KaimamOyp 3 Jiec-
JIOBOM can, a came: We eat what we can, and what
we cannot, we can. (Mu imo 6ce, wo modcemo
3’icmu, a 4020 He MOdHCEeMO, KOHCEPBYEMO).

A tutor who tooted the flute

Tried to tutor two tooters to toot.

Said the two to the tutor

“Is it harder to toot, or

To tutor two tooters to toot?” [2, p. 133].

Monoouii mysukanm, Xmo Hacmpoeaes ¢reiumu,

HAMA2AB6CSA HABYUMU OBOX Hacmpomeauie cpamu,

0bo¢ 3anumanu HacmdaeHUKa,

((HIO easicue. Hacmporeamu,

Yi HABYUMU 080X HACMPOIOBAUI6 epamu? »
[mepexam aBTOPIB CTATTI].

Jlanuii 1iMepHUK — CKOpPOMOBKA — TOBOPUTDH CaM
3a ce0e, a KOJIM YUTAENl OpPUTIHAM, Ha TaMm’sITh
MPUXOAUTH MPHUCIIB’SA B TOMY X cTuii: «Don't
trouble trouble, until trouble troubles you. —
He 6you nuxo, 0oku 60HO cnums muxoy.

BucHOBKH 3 TIpPOBeIE€HOr0 JOCJIiIKEHHS.
Binomuii aarmiicekuii muckMeHHuK Exapn Jlip
y MOETUYHMX BIpIIax, skl BIH Ha3MBaB HOHCEH-
camM, JIETKO 1 TpalliifHoO MaHimy/JroBaB 31 CIlo-
BaMH, 3MiHIOIOUM opdorpadiio, CTBOPIOIOYH
OpUTiHAIbHI HEOJIOT13MH, SIK1 MIIIHO 3aKPIMHIINCH
B aHIVIIHCBKINA MOB1 ¥ mjiTeparypi. Hamu Oymo
nocipKkeHo 13 miMepukiB, AKi XapaKTepu3yBain
YOJIOBIKiB MOJIO/IIOTO BiKy. bararo 3 Hux pemnpe-
3eHTYI0Th OpdorpadiuHUi TPUHIUIT YTBOPEHHS
Heosori3miB. [likaBuM € (hakr, 1o iz gac nepe-
KJIaJly JTaHOTO BUJIY MOe3li mepekiagadyy Heoo-
X1HO 30eperTd puMyBaHHS, BIPIIOBUN PO3MIp
JTiMepHKa, a TAaKOXK HE BTPATHUTHU HOTO TyMOpHC-
TUYHMN XapakTep. [lepeknamadam myxe 4acto
JOBOJIUTHCS MIHATH «reorpadito» i BlIacHi iMeHa
repoiB, HE 3BepTaTH yBary Ha JAPYTOPSAHI JeTai
abo 3aMiHIOBaTH iX, 100 30eperTd MOEeTUYHY
dhopmy 1 kamamMOyp TBODY.

AJe, He3BaXKarO4YM Ha BCe, TIMEPUKH 3aJIUIIIa-
I0TBCS OJTHUM 3 HAMIIKaBIIIUX JXaHPIB aHTIiH-
CBKOI Toe3ii.
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